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There are a lot of tools to cover, rather than subjecting you to a laundry list I’'m going to give you this URL, and
spend the time talking about the shape of what’s out there.



http://interedition.eu/%5B
http://interedition.eu/%5B
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You can think of the process of critical edition in several stages, most of which have some useful resources and/or
tools...
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...or you can think of the resources and tools according to a few categories. [TRANS for each column]

I’ll give an overview of the sorts of things we have in each of the categories, and where the gaps are, particularly

when it comes to Oriental languages
- Don’t have an exhaustive sense of resources, so Coptic/Arabic/Syriac specialists invited to add what they know,

to go on the wiki
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...or you can think of the resources and tools according to a few categories. [TRANS for each column]

I’ll give an overview of the sorts of things we have in each of the categories, and where the gaps are, particularly
when it comes to Oriental languages

- Don’t have an exhaustive sense of resources, so Coptic/Arabic/Syriac specialists invited to add what they know,
to go on the wiki
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...or you can think of the resources and tools according to a few categories. [TRANS for each column]

I’ll give an overview of the sorts of things we have in each of the categories, and where the gaps are, particularly
when it comes to Oriental languages

- Don’t have an exhaustive sense of resources, so Coptic/Arabic/Syriac specialists invited to add what they know,
to go on the wiki
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Info gathering.
- You want to know if someone is working on this text that needs a new edition.

- You have your text and want to find the MSS.

— Catalogues of collections; most printed, some (e.g. obscure Armenian collections) v. hard to find; a very few
digitized.

- Getting copies; mostly through individual libraries, often not online for us, but starting to get better. Notably
Hill.
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Information gathering

Stockholm
University

The Ars edendi Editions in progress!!!

A laboratory of editorial philology

at Stockholm University List of Greek editions & translations in progress

It is always very difficult to discover if a text is being edited and by whom. This page wants to be

Eages a useful reference page where editors can announce their works in progress.
News and Upcoming Events
The Project We include als
— Wilkommen bei ‘ Welcome to Benvenuto a Bienvenu a ’
Fields of Research Some of you h:
Editions in progress!!! writings too!
Network
Events archive We warmly im
Links and Resources %o thatit will b
Where to find us EDEN DA
Search Update 1§ EDENDA st ein nicht-kommerzielles Projekt zur Férd i hafticher K ikation. Pri i -mail-
jekt zur Férderung wissenschaftlicher Kommunikation. Private Angaben wie etwa E-mail-Adressen werden nur
[ [search | list HERE mit ausdriicklicher Einwilligung der Teilnehmer in die Database aufgenommen.

Please fill the EDENDA is a non-commercial project which is aimed only to support communication between scholars. Private informations such as email addresses will
be added to the database only with your consent.

Um den Informationsaustausch lber aktuelle Editionsvorhaben aus der In order to facilitate exchange of information on editions of Latin
lateinischen Patristik zu erleichtern, wurde beim CSEL eine Internet- patristic texts which are underway, an internet documentation has
Dokumentation gestartet, die frei zugénglich ist. Bitte melden Sie uns Ihre been started by the CSEL. This service is free of charge. Please let
entsprechenden Projekte, die in Arbeit sind, damit sie in EDENDA us know of projects you are working on, so that they can be added
bekanntgegeben werden kdnnen. to the EDENDA database.

Per facilitare lo scambio d'informazioni su edizioni attualmente progettate Pour rendre plus faciles les échanges d'informations concernant les

sul campo della patristica latina, una documentazione ‘internet’ & stata projets d'édition de textes patristiques latins, le CSEL propose
iniziata presso lo CSEL. L'accesso ¢ libero a tutti. Si prega dunque di d'établir une base de données a laquelle on aura acces gratuit par
segnalarci i rispettivi progetti che sono in caso di lavoro, finché possiamo I'lnternet. Veuillez donc nous faire connaitre tout projet du genre que
renderli noti su EDENDA. nous voulons bien annoncer sous la rubrique EDENDA.
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Info gathering.
- You want to know if someone is working on this text that needs a new edition.
- You have your text and want to find the MSS.

— Catalogues of collections; most printed, some (e.g. obscure Armenian collections) v. hard to find; a very few
digitized.

- Getting copies; mostly through individual libraries, often not online for us, but starting to get better. Notably
Hill.
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Information gathering

St;)‘_ckho.lm
University

HILL MUSEUM & MANUSCRIPT LIBRARY

Preservation Research

"Preservation is a new creation."
— Mgr. Antreas Bedoghlian,
former Armenian Catholic
Patriarchal Vicar of Jerusalem.

Jump to Search Pages...
About HMML Happenings Friends

Saint John's Bible  Visit & Shop

HMML Highlights

HMML's Getatchew Haile Featured in
Getty Seminar

. . . . » HMML, The Saint John's Bible, and
The Ars edendi Editions in progress!!! In the Benedictine tradition of reverence Saint John's commitment to the arts
o ) for human thought and creativity, the highlighted in Image, an online journal.
BRI e(‘hlor%al philology List of Greek editions & translations in progress Hill Museum & Manuscript Library
at Stockholm University preserves manuscripts, printed books HMML's manuscript preservation work
" . " . e . 0 and art at Saint John's University and featured in the Chronicle of Higher
e It is always very difficult to discover if a text is being edited and by whom. This page wants to be undertakes photographic projects in Education. 9

a useful reference page where editors can announce their works in progress. regions throughout the world.

News and Upcoming Events

Saint John's Bible folios to be exhibited

The Project We include als HMML is the l'.|ome of the world'§
largest collection of manuscript images
- Staff Willkommen bei ‘ Welcome to ‘ Benvenuto a ‘ Bienv | and of The Saint John's Bible, a
[ Fields of Research Some of you hi handvritten, illuminated Bible in modern
Editions in progress!!! writings too! English.
.\E,mrk N We warmly im HMML's collections reveal how various 24x29 ul’ Glwpp
Events archive that it will b cultures express their religious, artistic, Gtpluwjwgyws
Links and Resources sofatiiwt and intellectual experience. It makes hGubpGtwnnid
Where to find us E D E N DA these resources available to students, 650 ubiquuhpuby
researchers and visitors through
Resrrh advanced technology for imaging, W

Update 1§ EDENDA ist ein nicht-kommerzielles Projekt zur Férderung wissenschaftlicher Kommunikation. Private | cataloguing, and teaching.

[ [search | list HERE mit ausdriicklicher Einwilligung der Teilnehmer in die Database aufi @ ' W'
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Um den Informationsaustausch lber aktuelle Editionsvorhaben aus der In order to facilitate exchange of information on editions of Latin
lateinischen Patristik zu erleichtern, wurde beim CSEL eine Internet- patristic texts which are underway, an internet documentation has
Dokumentation gestartet, die frei zugénglich ist. Bitte melden Sie uns Ihre been started by the CSEL. This service is free of charge. Please let
entsprechenden Projekte, die in Arbeit sind, damit sie in EDENDA us know of projects you are working on, so that they can be added
bekanntgegeben werden kdnnen. to the EDENDA database.
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Info gathering.
- You want to know if someone is working on this text that needs a new edition.
- You have your text and want to find the MSS.

— Catalogues of collections; most printed, some (e.g. obscure Armenian collections) v. hard to find; a very few
digitized.

- Getting copies; mostly through individual libraries, often not online for us, but starting to get better. Notably
Hill.
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Now have collected the MSS, time to start turning it into text. First step is to get the text from parchment to
screen

— OCR: some help, sometimes

— Transcription: gotta be done sometime

— Collation: if you are doing it manually




Manual collation
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If you’re doing collation by hand, this is where you find the tools most of you are familiar with. Spreadsheets, and

CTE.
Not going to dwell on these; CTE to be discussed further on in this session.
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If you’re doing collation by hand, this is where you find the tools most of you are familiar with. Spreadsheets, and

CTE.
Not going to dwell on these; CTE to be discussed further on in this session.
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If you’re doing collation by hand, this is where you find the tools most of you are familiar with. Spreadsheets, and

CTE.

Not going to dwell on these; CTE to be discussed further on in this session.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more

transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.




™ Annotation for "D"
D Hoofdletter doorlopend tot voor regel 11
™ Annotation for “wiue"

wiue staat aan het eind van de regel, na een kruisteken dat eveneens is gebruikt tussen de woorden 'te’
en ‘wilde'.

™ Annotation for "o"

0 beschadigd of niet goed bewaard door een onregelmatigheid in het perkament?

,I’ - L I -

If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more
transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more

transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more

transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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About From the Blog

Scripto is a light-weight, open source, tool that will allow users to contribute transcriptions to online ® HELLO FROM THE LEAD PROGRAMMER
documentary projects. The tool will include a versioning history and full set of editorial controls, so
that project staff and manage public contributions. The design and development of the tool is being
supported by grant funding from the National Endowment for the Humanities, Office Digital
Humanities, and the National Historical Publication and Records Commission.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more
transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more
transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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If you want to do automatic collation, you have much more of a problem with the tools...
[ ASIDE why auto-collation? A great debate; | find it much faster than manual collation even though it means more
transcribed text, and much less error-prone as well. ]

Explosion of transcription tools. No standard yet.

No one has settled, and many of these geared to linking the text to a specific MS image.
Sometimes exactly what you want, sometimes not.

Some of them also serve as publication systems.
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And then once you’ve transcribed, how to collate? Here was the gold standard for a decade
[TRANS] but it has died a death
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And then once you’ve transcribed, how to collate? Here was the gold standard for a decade
[TRANS] but it has died a death
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Yanwm COODR [ asan p ility

al textual

Favrw COOS
¥Yavi=mw CODS
¥ avam CODS
¥ Aurmre COIORNEN
¥ CODS

for multiple witnesses.
Bt B -

4w e o ey g

1 Files

digital and
scholarship tools. This client is using the CollateX collation engine (running on a different
server than this client). CollateX is a powerfull fully
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2 Configure
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3 Result

Select files

Select the files on your local drive, or provide
one or more URLs, that contain the texts that
you would like to collate.

Add Another

Or type the URL to the online text:

Add Another
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There are some current tools, but they each have limitations.
[describe Juxta]
[describe CollateX]

Sad truth: lots of duplication of effort here. I’ve written a collator, so have others; no incentive and no time to

make them usable by third parties.
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This a CollateX based text collation client to show the strength of web services based pipeline
workflow as an interoperability mechanism between digital and computational textual
scholarship tools. This client is using the CollateX collation engine (running on a different
server than this client). CollateX is a powerfull fully automatic baseless text collation engine

for multiple witnesses.

1 Files

Select files

Select the files on your local drive, or provide
one or more URLs, that contain the texts that
you would like to collate.

Add afile Remove

Add Another

Or type the URL to the online text:

Add Another
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There are some current tools, but they each have limitations.
[describe Juxta]
[describe CollateX]

Sad truth: lots of duplication of effort here. I’ve written a collator, so have others; no incentive and no time to

make them usable by third parties.

2 Configure

Fuzzy Matching (e.g. for medieval
texts)o

Collator
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» Other [not available] O
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» JSON O
» HTMLO
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There are some current tools, but they each have limitations.
[describe Juxta]

[describe CollateX]

Sad truth: lots of duplication of effort here. I’ve written a collator, so have others; no incentive and no time to
make them usable by third parties.
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Now we get to the fun part (at least | think): you’ve gathered the mss, you’ve generated the data, now you get to
analyze it. The boring part is behind you.
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Lots of discussion of stemmatic analysis, whether it can be done in an automated way, and what its limitations
are.

Very very early state of experimentation with this; no formal theory; people try their methods with their texts and
justify their results if the results seem sound.

[EXPLAIN Leuven project]
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In keeping with very-early state of statistical analysis, we have very-hard-to-use tools and processes.
— Get your data file (from CTE, from collator, from friendly biologist helper)

- Stick it in a biological statistical package e.g. Mobyle; get an incomprehensible results file back

— Stick that results file into a visualizer meant for scientists, get your tree

- ...but then it is totally up to you how you interpret that tree. What fun to be an editor.
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Stemmatic analysis

Input data

19 3565

mssF PRRRVVVVIIIRNVVNV? ? PPPRRVVVVVLIINNN?

BBABABAAAAADACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABBABAABAABAAADBADBEAAABAAAAAAAAABAAAA
BBAAABCBCAACAACACABOABOAABEBBAAAAAABOCADACABCEEBOAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA
AAAAAAAAAA

mssK IR NRNNNNNIIIIININNNNNNNNNNIININNNNNNN00?

27772277772777227777770IIIIVIIIIIIIIINNIIIINNIIIIINIIINNIIIINNIIIINNINNLY?Y
AhAAADABAABCABOBAAAAAADAABABEABAAAAAAAAAAAAABABAABAAAAAADBADAAAAABAAAABAAAABAAAL
BEAAABCCOAADAADBOABOABOAADDBEAAAAAABOCADACABCOAADAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA
BAAAAABAAA

mssY PIVVIVINNY ? N A Ao Wi aririririririririririririririririririrs

BBABABAAAABCACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABOABAAAAAAAAADBADAAAAABAAAAAAAAABAAAA
BBAAABCECAACAAOBBABOABOAABCEBAAAAAABOCAOACABCEBBOAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA
BAAAAABAAA

mssE o Ry raryd

PERIIRVVVNIINY

mssY P Y Y R Y R R Y R Y R R Y R R RN RN RN RN RNV NNV

BEABABAAAABCACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABDABAABAAAAAADBADAAAAABAAAAAAAAABAAAL
BEAAABCECAACAADBCABOABOAABEBEAAAAAABOCADACABCEEB0AAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA
BAAAAABAAA

mssZ  PPIIIIIIINT NN INIRNNNNNINNNNNVVNNNNNNNNNNNNNNN? PPTIIIINNT
b ]

BBAAADAAAABCACOAAAAAAABAADAAAAAAABAAAAAAAAABBABAABAABAABBBADAAAAAAABAAAAAAABAAAA
BBAAABCBCAACAABADABEBABOAABEBEBAAAAAABOCADACABCEEBOABAAAAADABAAAAAAAABADAAAAAAAADA
BAAAAABAAA
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In keeping with very-early state of statistical analysis, we have very-hard-to-use tools and processes.
— Get your data file (from CTE, from collator, from friendly biologist helper)

- Stick it in a biological statistical package e.g. Mobyle; get an incomprehensible results file back

— Stick that results file into a visualizer meant for scientists, get your tree

- ...but then it is totally up to you how you interpret that tree. What fun to be an editor.
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Stemmatic analysis

Input data

19 3565

mssF ? 2927277 2272727272727 2927272727777

BBABABAAAAADACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABBABAABAABAAADBADBEAAABAAAAAAAAABAAAA
BBAAABCBCAACAACACABOABOAABEBBAAAAAABOCADACABCEEBOAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA

Online statistical tool(s)
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In keeping with very-early state of statistical analysis, we have very-hard-to-use tools and processes.
— Get your data file (from CTE, from collator, from friendly biologist helper)

- Stick it in a biological statistical package e.g. Mobyle; get an incomprehensible results file back

— Stick that results file into a visualizer meant for scientists, get your tree

- ...but then it is totally up to you how you interpret that tree. What fun to be an editor.
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Stemmatic analysis

Input data Online statistical tool(s) Output visualizer

19 3565

masF IR IINININNVNINNNNINNNNNT PIRVVIIVVVINVVIINVVIINNLINNN?
......................... (i e e e el e qeeqeeqiqeeqeeqeqeeey
PPPTTTTTAABBAABABAAABAAABAABABEDAAABAABCEAAAAAAABAAAAAAAABAAAAAABAAABBEDCEEBAAAAE *{’\ =S : ¢ /4 - Taxa A a-
BEABABAAAAADACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABBABAABAABAAADBADBEAAABAAAAAAAAABAALL Cartoon Collapse Reroot Rotate Annotate Colou Find Selection Mode Prev/Next
BBAAABCBCAACAACACABOABOAABBEEAAAAAABOCADACABCEBBOAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA (guest) v Layout 3
AAAAAAAAAL set email | sign-in | sign-out
mssK B RN NNRRRNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNY 77 MOber@ paSteu r (=2
.............................. NIRRTV NNNNINNNVNVNVNNNNNNVNNNN99000? Zoom: @
2727777 7AABEAAAABAAABAAADAABADBDBAABAAGCAAABAAAABAAAAAAAABAAAAAABAAMBECCCEBAAAAB Programs || Welcome IITZFILEN Data Bookmarks | Jobs | Tutorials | vt
AAAAADABAABCABOBAAAAAADAABABBABAAAAAAAAAAAAABABAABAAAAAADBADAAAAABAAAABAAAABAAAL (search) » [ Phyiippars x| e Pl
BEAAABCCOAADAADBOABOABOAADDBEAAAAAABOCADACABCOAADAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA » alignment R .
BAAAABAAL » assembly Phylip pars eset Spread ol
mssY  77PPIIRIIIIIIIVIIIVYIIVYIIYY L S A Eraa e e > database Help Pages

» display . . P CurrentTree:1/1 2
......... L NN » genetics Discrete character parsimony ? Run
PPPTTTTTAABBAABAAAAAAAAABAABABECEAABAABCEBAACAAAABAAAAAAAABAAAAAABAAABBECCEBEBAAAAB » hmm Rdnceance &
BEABABAAAABCACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABDABAAAAAAAAADBADAAAAABAAAAAAAAABAALL » nucleic — X b Trees 2

» phylogeny Input File (PhylipDiscreteCharMatrix) 2
BBAAABCBCAACAAOBBABOABOAABCBEAAAAAABOCADACABCEBBOAAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA . ; o P X

protein Paste ® : File C clear data | ML) &
BAAAAABAAA » sequence — X
S I & e S S ey A E A AT TS S A » structure A T he
PPPPIIIIIIIIIT Y] Display: [ Taxon names %
27727722222777 » RPBS Fomsize [ 12]()
N N N N AN, PPPIIITIIITIIIVIIIVIVIVIIINIY? Data Bookmarks ormat: (EDscimarns )
......................... (i e e e el e qeeqeeqiqeeqeeqeqeeey Jobs " [iml
2772772777 sia-Olghsz| 4]0
mssY  PPRVRIVVIVVIIVVIINNT RN NINVIIVNINVNINVIINNINNNNY ? (IStottals Input File Format 2 » [ Node Labels 2 Sy 3
T D St DD IDRDRDDRDRR How to use Mobyle? A step & E3 kS  TSse
................................................................................ by sten tutorial ©Sequential i ocenirs = 3 %,
27277727AABBAAMABAAABAAABAABABEDBAABAABCEAACAAAABAAAAAAAABAAAAAABAAABBECCEEAAAAR Reaisteation information | O Inferieaved 8
BEABABAAAABCACOAAAAAAADAACAAAAAAAAAAAAAAAAABDABAABAAAAAADBADAAAAABAAAAAAAAABAAAL Sequence formats ¥ BranchLabels &
BEAAABCECAACAADBCABOABOAABEBEAAAAAABOCADACABCEEB0AAAAAAADABAAACAAAAAADAAAAAAAADA Alignment formats . > scale gar 2
Pars options

BAAAAABAAA » [ scaleAxis 2
mssZ IR INIRINNNIINVVIINVVINNNNINNNNNNN? PITVVINVVIINVVINY |
2272722722222227227222272272277 ? 2272722722227227777

BBAAADAAAABCACOAAAAAAABAADAAAAAAABAAAAAAAAABBABAABAABAABBBADAAAAAAABAAAAAAABAAAA
BBAAABCBCAACAABADABEBABOAABEBEBAAAAAABOCADACABCEEBOABAAAAADABAAAAAAAABADAAAAAAAADA
BAAAAABAAA

ﬁ ! lr ".‘-7‘-“' bAoA ) 5 7.."71'77115&110 gndbumhy Jwppwl: Nprnbwpnd npnbbb grpowlwl Epe
4~J~-*”“&~Jg ] ?‘ , iH ‘_-‘t‘jilll Hjl'l‘_nﬂlllﬂjl lllllhl Hll ’l '

Tara L. Andrews | Katholieke Universiteit Leuven | 26 October 2010

o 9% ¥ ?"?H’"t’”l"f- ,‘4: “'"':9""?‘\ wquinpbb ghwpg dwdwwmbyugl: (pLupb b pugnodp neun

In keeping with very-early state of statistical analysis, we have very-hard-to-use tools and processes.
— Get your data file (from CTE, from collator, from friendly biologist helper)

- Stick it in a biological statistical package e.g. Mobyle; get an incomprehensible results file back

— Stick that results file into a visualizer meant for scientists, get your tree

- ...but then it is totally up to you how you interpret that tree. What fun to be an editor.
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You have your collation, you (hopefully) have your stemma, now it is time to do the fun part - actually editing.

Sad, sad lack of tools for this. Implicit in CTE, which required manual collation; what if you have the automatic
collation? Method seems so new that | don’t even know what others do. | wrote my own program...

- displayed each variant with surrounding context

- let me mark spelling & orthographical variants, kept track and kept me consistent

- let me choose a lemma from the available options, or let me emend with an explanation

- from this, my apparatus criticus was automatically created.
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You have your established text, you have your mss and notes, you have your stemma; now what? Publication.

- [TODO] mentioned that CSCO doesn’t yet do digital publication, but afaik almost no publisher does, and when
they do it is usually a clunky closed system.

- Thus, digital publications to date tend to be self-publications.
[TRANS] Been going on since at least the 1990s in Armenian studies. A very (technologically) simple example here.




dnnnynipn.

enitence of Adam., ca. 1990

\ m Q | ) [
M. E. Stone, Hebrew University of Jerusalem

The Penitence of Adam The Penitence of Adam

Table of Contents Edited by M. E. Stone

Introduction

> Text and Translation

The Concordance given here is that published by M.E. Stone, Texts and Concordances of the Armenian
Manuscript A: Armenian 1458 Adam Literature (Society of Biblical Literature: Early Judaism and its Literature, 12; Atlanta: Scholars

Manuscript B: Armenian 1370 Press, 1996).
Manuscript C: Matenadaran To view this to advantage, you should have the following:

3461 « A Macintosh computer running Netscape or Internet Explorer, with frames (this has been tested with
> Concordance versions of both later than 4.0)

* To view the Armenian characters, you should either have the Haicanus font installed on your system to
read the HTML files; or use Adobe Acrobat to read the PDF files

« If you are using Netscape: from the View menu, open the Character Set sub-menu and select User
Defined. The Armenian font in the text should now display correctly (if you have the Haicanus font)

« If you do not have the Haicanus font: download it from here. This should download a file named
"haicanus.sit". Open this with Then drop the contents of this folder into the fonts folder in your system
folder.

Good luck!
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You have your established text, you have your mss and notes, you have your stemma; now what? Publication.

- [TODO] mentioned that CSCO doesn’t yet do digital publication, but afaik almost no publisher does, and when
they do it is usually a clunky closed system.

- Thus, digital publications to date tend to be self-publications.

[TRANS] Been going on since at least the 1990s in Armenian studies. A very (technologically) simple example here.
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[TRANS] Anastasia / SDPublisher, from B’ham, is another option.

Leiden database; still best collection of digital Armenian philological resources
Same system can produce full editions with mss, e.g. Miller’s tale

I’m not aware of other standalone publication options.




m s 4 A3

\ \Jv ;.-', . e

¢ fmdy by 99 S &';:-;.\
o | | S

o ove po rp=oee o ope by, ny wphquy b ony Gpwibwenp, ny ppluwl b ony dnngnydnopn.

Publication

Leiden Armenian Lexical Textbase
J. Weitenberg, Leiden University
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[TRANS] Anastasia / SDPublisher, from B’ham, is another option.

Leiden database; still best collection of digital Armenian philological resources
Same system can produce full editions with mss, e.g. Miller’s tale

I’m not aware of other standalone publication options.
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Millerslale , ca. 2004
P. Robinson, Birmingham University

Miller's Tale |}~ T 2 Gor ) S
1 C v Text/Image +J( Go! Contents v Find!
[ o Tox/mse__Hi(co) = G, 000,

Previous Text Show Popups Next

Oxford, Corpus Christi College, G\zltqllér)le: ( Got )

Cp: Oxford, Corpus Christi College MS
198; Folio 45r, L1 58-76, Ml 1-17

He nolde his wordes for no man forbere /

But7 tolde his cherles tale in his manere

60 Me apinkep pat7 I schal reherce hem heere *

And perfore euery gentil wight7 I preye
Demep nought?z for goddes loue patz I seye *

Of7 yuel entent7 but for patz I moot reherse

Here tales alle be bei bettre or worse

o : 65 Or elles falsen som of 7 my matiere
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[TRANS] Anastasia / SDPublisher, from B’ham, is another option.

Leiden database; still best collection of digital Armenian philological resources
Same system can produce full editions with mss, e.g. Miller’s tale

I’m not aware of other standalone publication options.
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Online publication has its own issues of course...[TRANS and discuss]
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Online publication has its own issues of course...[TRANS and discuss]
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Online publication has its own issues of course...[TRANS and discuss]
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Online publication has its own issues of course...[TRANS and discuss]
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Thank you / the end. Here’s that wiki page again, to be linked also to COMSt wiki as soon as | can manage; what
tools are useful to you?
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